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sdrfys sdris

saw-reece’, saw-reece’
From an unused root meaning to castrate, a eunuch, by implication valet
(especially of the female apartments), and thus a minister of state: — chamberlain,

eunuch, officer. Compare H7249.
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BDB Definition:
1) official, eunuch
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noun, common, singular, masculine, construct
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Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon

7S 03! 7249 TWOT!™ GK®47 5 n.m. eunuch (NH /d., T xp™p, Syriac <o
(sorso) (all ¢. vb. denom. = emasculate), Old Aramaic xo70Lzb**! Cook®®; Arabic
O S o Qg(sar/'sun, san'sun) (vb. o ),:»(sar/'sa) be /mpoz‘ent), Kam. Frey (not
Lane); prob. foreign word; according to Jen?A Vi 174 — Agsyrian $a rési (risi), he
who is the head, chief cf. Brock-e* 239 b p|HWB 694 (8a-ris?), Zim?M® liii- 1899, 116.
eunuch being specialized meaning; in any case Arabic is Aramaic loan—word);—

abs.
Ol (a9 Al Ania) AalS Ay upn (59 (s Aandll) daal ) Arlll By el dadg

QM‘&&MW@A&J&QJ\’

&4 Ay

The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament
0°79: MHeb. (pl. akokiyo} Owgcastrated), SamP. sarns, OArm. (Degen Altaram. Gr.
p. 46, 52) and EgArm. o1o(Jean-H. Dictionnaire 197), JArm. CPArm. Syr.

X9>79; denom. to castrate, MHeb. pi. JArm. CPArm. Syr. Mnd. (Drower—M.



Dictionary 3388); > Arb. saris, < Akk. sa resi “the one at the head” (pl. Sut resi
vSoden Gramm. §46d; MSL 8/1:74) which includes steward, director, and later
eunuch (AHw. 974a): 079, 2°9"79, *9°19/9, 19°19: —1. high official, political or
military (de Vaux /nst. 1:186 = Lebensordnungen 1:197; Koehler Mensch 26f;
Selmsdorf ZAW 84 (1972):557): a) in the Assyrian army ©0>19-27/7%2K 1817 Jr
393.13 trad. chief eunuch :: Rudolph Jer.3 245: b) “state official” in the
Babylonian court Dan 13.7-11.18 (cf. Pléger KAT 18:39); c¢) in Jerusalem 2K
2311 2412.15 2519 Jr 292 3419 3817 4116 5225; d) in Israel 1S 815 1K 229
2K 86 932; e) with David 1C 281 2C 188; —2. eunuch (Neufeld 220ff; Reicke—-
R. Hw. 448): a) at the Babylonian court 2K 2018 = Is 397; b) at the Egyptian
court Gn 3736 391 402.7; c) at the Persian court (Bardtke KAT 17/5:284) Est
110.12.15 23.14f. 44f 62.14 (Pesh. 37, one MS i) 79; d) in the post-exilic
community Is 563f Sir 3020. T
pa oy ol Ly el Cudadl Arally pdag 8 Are Jadly (gabdl) gaddl) g
Al daSaal) B dabilia pidag Glaad Guiig ©odY) Glual) Ay GSue ) b paddy
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The complete word study dictionary : Old Testament
5631. onpsariys: A masculine noun meaning a court official, a eunuch.

Derived from an Assyrian phrase meaning one who is the head or chief, this word
can refer to someone with a high-ranking military or political status (Gen. 40:2,
7, 1 Sam. 8:15). Potiphar held an official post called the captain of the guard
while working in the court of an Egyptian pharaoh (Gen. 37:36; 39:1). The term
eunuch comes from the custom of placing castrated males in certain key
government positions (2 Kgs. 20:18; Esth. 2:3, 14, 15, 21; 4:4, 5; Isa. 39:7).
According to Mosaic Law, males who had defective genital organs would have
been excluded from the worshiping community of Israel (cf. Lev. 21:20; Deut.
23:1). In 2 Kings 18:17, the term appears in a phrase that probably does not
denote a eunuch but simply means an important government official (Jer. 39:3,
13).
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Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Hebrew

6247 op(sa-ris): n.masc.; = Str 5631, 7249; TWOT 1545—1. LN 37.48-
37.95 court official, palace officer, i.e., a person who is a ruler below a king, but
as a high-ranking official, who may or not be castrated (Ge 37:36) see also
8060; 2. LN 9.24-9.33 eunuch, i.e., a castrated male, which may also be a

court official (Est 2:3)
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(ASV) And Joseph was brought down to Egypt; and Potiphar, an officer of
Pharaoh's, the captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hand of the

Ishmaelites, that had brought him down thither.

(BBE) Now Joseph was taken down to Egypt; and Potiphar the Egyptian, a

captain of high position in Pharaoh's house, got him for a price from the

Ishmaelites who had taken him there.

(Bishops) loseph was brought vnto Egypt, and Putiphar, a Lorde of Pharaos, and

his chiefe stewarde, an Egyptian, bought hym of the Ismaelites, whiche had

brought hym thyther.

(CEV) The Ishmaelites took Joseph to Egypt and sold him to Potiphar, the king's

official in charge of the palace guard.

(Darby) And Joseph was brought down to Egypt; and Potiphar, a chamberlain of
Pharaoh, the captain of the life-guard, an Egyptian, bought him of the hand of

the Ishmaelites who had brought him down thither.



(ERV) The traders who bought Joseph took him down to Egypt. They sold him

to the captain of Pharaoh's guard, Potiphar.

(ESV) Now Joseph had been brought down to Egypt, and Potiphar, an officer of

Pharaoh, the captain of the guard, an Egyptian, had bought him from the

Ishmaelites who had brought him down there.

(FDB) Et Joseph fut amene en Egypte; et Potiphar, officier du Pharaon, chef des

gardes, homme égyptien, I'acheta de la main des Ismaélites qui I'y avaient

amene.

(FLS) On fit descendre Joseph en Egypte; et Potiphar, officier de Pharaon, chef

des gardes, Egyptien, I'acheta des Ismaélites qui I'y avaient fait descendre.

(GNB) Now the Ishmaelites had taken Joseph to Egypt and sold him to Potiphar,

one of the king's officers, who was the captain of the palace guard.




(GW) Joseph had been taken to Egypt. Potiphar, one of Pharaoh's Egyptian
officials and captain of the guard, bought him from the Ishmaelites who had taken

him there.

(JPS) And Joseph was brought down to Egypt; and Potiphar, an officer of

Pharaoh's, the captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hand of the

Ishmaelites, that had brought him down thither.

(KJV) And Joseph was brought down to Egypt; and Potiphar, an officer of

Pharaoh, captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hands of the

Ishmeelites, which had brought him down thither.

(KJV=1611) And loseph was brought downe to Egypt, and Potiphar an Officer of

Pharaoh, captaine of ye guard, an Egyptian, bought him of the hand of the

Ishmeelites, which had brought him downe thither.



(RV) And Joseph was brought down to Egypt; and Potiphar, an officer of
Pharaoh’s, the captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hand of the

Ishmaelites, which had brought him down thither.

(Webster) And Joseph was brought down to Egypt: and Potiphar, an officer of

Pharaoh, captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hands of the
Ishmaelites, who had brought him down thither.
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From H1794 like H1793; mutilated: — + wounded.

H1795
137
dakkah
BDB Definition:
1) a crushing
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Ladla 4l daalls

S Strong’s Concordance

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.
GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance.
Nn. nomen, noun.

m. masculine.

NH New (Late) Hebrew.

@ Targum.

c. circa, about; also cum, with.

vb. verb.

= equivalent, equals.

Lzb M. Lidsbarski (v. Ldzb.).

Cook Stanley A. Cook.
Kam. al-Kamus (Arab. Dict.), by al-F ZSuuzaubaudi.

Frey G. W. Freytag, Lex. Arab.;

Lane . W. Lane; usually circa., Arabic Dictionary.
Jen P. Jensen.

ZA Zeitschr. fiir Assyriologie.

cf. confer, compare.



Brock C. Brockelmann, esp. circa., Lexicon Syriacum.
DI Freidrich Delitzsch, Assyriches Handwaorterbuch;
Zim H. Zimmern.

MG Zejtschrift d. deutsch. Morgenlénd. Gesellschaft.
abs. absolute.

OArm. Old Aramaic; > KBL Foreword

Gr. Greek

EgArm. Egyptian Aramaic; cf. Cowley Arm. Pap.; Driver Arm. Docs.; Grelot Doc. Arm.; Kraeling

Arm. Pap.; Leander Ag. Arm.; Rosenthal Arm. Forsch.; Sachau Arm. Pap.; Ungnad Arm. Pap.

JArm. Jewish Aramaic; JArm.? Jewish Aramaic of the Babylonian tradition; JArm.8 ~ Galilean

tradition; JArm.' ~ Targumic tradition; - HAL Introduction; Kutscher Fschr. Baumgartner 158ff
CPArm. Christian Palestinian Aramaic; - Schulthess Gramm.

Syr. Syriac

denom. denominative

Mnd. Mandaean

> develops into

Arb. Arabic; - Lane Lexicon; Lisan; Taj Ar.; Wehr Wérterbuch; WKAS

< develops from

Akk. Akkadian; often followed by references to AHw. or CAD
MSL - Landsberger Mat. Sum. Lex.

AHw. = von Soden AHw.

= the same as



ZAW Zeitschrift fiir die Alttestamentliche Wissenschaft
:: in contrast with
cf. confer, comparable with

KAT Kommentar zum Alten Testament, Leipzig and Glitersloh

Pesh. Peshitta; > Wirthwein Text 64ff (fourth ed. 86ff)

MS manuscript(s)
t every Biblical reference quoted

Koehler, L., Baumgartner, W., Richardson, M., & Stamm, J. J. (1999, c1994-1996). The Hebrew
and Aramaic lexicon of the Old Testament. VVolumes 1-4 combined in one electronic edition.

(electronic ed.) (769). Leiden; New York: E.J. Brill.
cf. (compare, comparison)

iBaker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (791).
Chattanooga, TN: AMG Publishers.

n. noun, or nouns
masc. masculine

Str Strong’s Lexicon

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament
LN Louw-Nida Greek-English Lexicon

liSwanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Hebrew (Old

Testament) (electronic ed.) (DBLH 6247, #2). Oak Harbor: Logos Research Systems, Inc.



